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(Rt ) ok e — 5 TR R
JAFRFo X EE F RS TG R O,
JBEERA LT, TRSESWRERME “FURA” .
BeRF U, RRGOEar, B ATl O
1B, DUkl iRk, Wmibg, &
EOWA, s BR TOURITE = RS koAl
LNV EAREIR T o AR R e 32
A BT (2000) AT “Ahfa” RNifE RS
PRLL “Hita” il “rhsfgm” | s s
B, TN, XA A LU RS HACE
T TR R A I TR RS B BRI J R
MR SRR (2007 ) $6HH At 1 “FE” i,
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SR FEMEE , fbfTTER—2 . E2EEEEEENE
NN, X R M CEEE” A E i AR
NS b BA R S SR ——
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RARE AR, WHE— B2 PEaEE R HA,
FEAR LTI SREY , A SCH A7 ( Halliday,
2004 ) HIRGUIREE F MR, XX E R 5
FIFEA IS T LI AL FET RE T
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i (process ) FRik ke, I45 W FE Fr i K iy
2 53 (participant ) 1 3 55 Al 43 ( circumstantial
(BESC, 2002) #ALAEN R, AATAT
DL S RGN 5053 WS R AN ] ek
. (1) Y (material process ) ; (2) [
32 (mental process ) 5 (3) RZRILFE (relational
process ) ; (4) 47~ 1 2 (behavioral process ) ;
(5) B3R (verbal process ) I (6) Ve RN
CHAHERE 45, 2017) &S
Chl i ) —3l IR

element ) ,

(existential process ) o
DiRem) Kt s
UM R AR, B

(1) A7 R Ahithad i,

(2) IR faratifess K.

(3) Yyt R4 S,

(4) Yot ARZCET A

AL SBAT R, Cpr” R RE,  “hhia”
AT R, I SR RIS R FRE )
A (2) DRI, M7 RaRE, Ty R
AR TRE S ALY A) (3) AW Bt A,

PR R, B EHR, CHEi 22
] (4) AFIEER,  CHEC R, “EBAY
JEVHENES

=. (&SR ) FAKEZI 4
B ThEE ST

KT CH b inlng ) — PSS eAs, it
AR 5 R, b T ITERGER, TS L. Yang BE
( Yang Xianyi & Gladys Yang, 1986 ) . BLIEJLE (H
PRIE, 1996) | VFIHPREE CVFRTR, 1996) | TEAR
FEE CHEAREE, 2008 ) | ZEIEARPE (ZRIEHE | Bl tE,

2013 ) fRFX 5 A 9 THET AR, FICKZ
FBEAT T

(=) “Mfaamh” &%

BT AR o FRATTRE
eI S 5EH SN = AT HHEASFHFESC
JERFRAT N R, Yang . VRN o 5IERA S
RIAT R RE—E, A “weeps” , BHIEIRIFFAY “N2”
FIERPFAEWA SR, Kbz R AR
“weeps” , F—iIBEYITGIRE “crosses” , HLR
PR L R “is being cari’d” o FEBHIE NAT
i R AR SCH, Yang 1R S5 TSR PRAUATS
HAAR], H “the dried fish” , PFIHER “a dried
fish” , HOEIEARE THIH . SEIRIGFERHARN “a
dri‘d fish” , SVFR AP ERAT M FAML, R “dried”
5 “did” WPFEAE. FIERFERSIES N “a
wounded fish” , JLEN “the river” , MAL “Hhfa”
VR 2z o 5Ah, Yang FESVRIRMEA R
PRI 2SS B FREE L AR, 735004 “ferried across

the river”  “ferried across the stream” , FH' “river”

5 “stream” AR[A], FRIES RS KRS
(B PR EE ST, 438 “across a stream”
the river” o MeAYH “Hif” ZEFEHR “a (the)
dried fish” , MBI BEHT (2007 ) ANy )
R YOSk Z AT B Bk R
(HHIR A “a fish out of water” , W) X 2Ff#H K “AN
HAE” MRS, B, SRR DL iR,
g B30T, AT AT LICR A Yang PEEGVFIR h
B, BER “A (the) drded fish weeps, ferried the

stream (river) ” o

“ >
oer

F 1 BN EERMA
A AR 5% 78400
Yang 2 Frohat weeps %:;},% the dried fish 45 ferried across the river
FURIERE PGSR is being carri’d Zéjﬁ%a dei’d fish Z3[A]: across a stream
VEIR it 1T weeps }%;j% a dried fish 45 ;. ferried across the stream
TERAS IR TRt weeps gjj% the dried fish 25[A]: oer the river
~ PJFad R crosses ZIE# : a wounded fish
s
FIERF A7 R i weeps JUH: the river

(2)
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BUAEIHTER ) T R o kAR
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S5EREENOHEESRE, HA Yang BS540 i
AAIE], A “repents” , BHIEWAAR], K “he” |
Yang PERYPLG N “his folly” , VFIHMRRNITCIIL: ,
Yang PER A FRBRIMESBYFRBE RS> “too late”
TEAR B PER O AR “ruing”
done” J& 3R PSR ML & A P45 oo

“for what it has

LRI E N

IR “blubbers” , PHEE A “he” , PHEN
252 “it is too late to regret” o ZEE RPN R FRaT
s, BAK K “his regret and remorse” )& Ik
K “how late” o & I JF R Y i RS AY,
Yang P75, BIAA “Who repents of his folly ( stupidity

/ foolishness ) but (just) too late”

F2 “IHBER” XFRAE

A AR e I
Yang 23 O PR repents Tﬂg%hishfi)lly FE] : too late

1 S . YHEH : he
HRIEE R : blubbers PHENZS: it is too late to regret
LtF(Jﬂ '{IIW% AL»IEJ‘LJ‘E‘:‘: repents Iﬂ;‘u{# he H7JL|FT] H already (:aught now, too late
TERERGR DHLS R ruing ARk KR+ for what it has done

ML

. oz . M his regret and remorse
AT % . s
FIERE REME: is JaETE: how late

(=) “fEHEH 3%iE
B A =) Y S 1 5 Foesc,
A SR BT RS, H Yang 35, BLIRIEIE,
VR P ie 5 22 IE R PRX 4 i SOy 9 Bl BB 2
“writes” , ZIEEH A “he” , Yang ¥, HIRILE
SRR BARHE, 4 “aleter” , ZEIEAEIFTC
HA%o Yang iFESVFINMERERIZ 65200, 200100 “o

the bream and tench”  “to the tench and bream” , .

x3

ey ]

“bream” 5 “tench” MBI A, SRR 45
4 “to the carp and the bream” , ZX1FMIEEIF A48 H “f5
i wE S, MRS Z 45 “to his friends
still in water” . JAL “HEEEC Fefit Sk, AN
“the bream and carp” o TFRAEFE N FIEEFE “wamns”
YHEF A “he” , ZIEH N “the chub and bream”
MG R LR, AN “He writes a letter

to the bream and carp” o

“EREEE” FFERAE

A

R

%

7854 %

YRR writes

Yang 23

ZIfE#E : he
%354 1o the bream and tench
HA%: aletter

R VBt -

writes

FIEHE: he
Z15# : 1o the carp and the bream
H#z: aletter

VFIHMI%

: writes

FIEHE : he
%354 tothe tench and bream
HAR: aletter

TERERER

I£: warns

PJHG# : he

Zi%# : the chub and bream

B

: writes

EH: he
Z354 10 his friends still in water

HAs:

() “MBEHAN" *iEF

AT A BRI AT BESC
JEH IR, ARPECR N ETRRE, SR
Yang PESVFIRERY SRR, N “waming” |
FRVESER F LN “reminding” , ZIEAFNE
TR “teaching” o W 4 T SCHYSZ TS N “them”
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PG P2 43 30 “to be more wary”  “that prudent they

should be”

movements” o VEFARFFRY S A REARRTE NS, AR
HIRHHENZS “from perils they should shun”™ 81534
PAEPESC, BeAmT 5k vbidesk, #iEA “Waming

“to be wary of the bait”

them to be wary of ( cautious about ) the bait”
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BURFF (&3 ) REFANEHAIBINGEX LR

F4 “HEEEHN" KFERA

JA oot

Z5% TR

Yang PR HiGd. warning

ZihH: them
PHEPIZE: to be more wary

FURBERE FiEdR: reminding

ZiE# : them
YRIEPIZE: that prudent they should be

VI phis FiES R warning

ZiE# : them
PHEPZE: to be wary of the bait

PHEH
TR EfzEonis ZAhA
PHAEPNZE: from perils they should shun

ZEIERFE FIERE: teaching

YHEH
Zih# : them
PHGENZE: to be cautious in movements

(£) “fhEadmh” 3%

RECARIBRRE Al fa b LT £ K BRI I
RERAR RN 26— 4], Yang B S{EARRE R T
A — 5 B IEAR A, Yang PEIERE T 25 —A)
A FE1E “The Dried Fish” fE AR, EAREEIEEHL
TR I, KRR “The Dried Fish
Weeps” o FLIRILIEA “A Dri’d Fish Is Being Carri’d
across a Stream” , 5 HEIF A — ) — 2 HFH
#hi% R “SONG OF A DRIED FISH” , # K fij i,
ZIERPEN “Weeping of a Wounded Fish Crossing the
River” , 5HBIPEAS —AMBIZL. 455
FAME R, FRadl Tyl LUR AT SCH I i 4 —
AR, B “A Dried Fish Weeps, Ferried Across the
Stream” , BV AR RHIA w4, BTN “A
Dried Fish Weeps”

F5  “FBEAR” FFERA

s JA PEIC

1 Yang 7§ |The Dried Fish

2 | BRIERE |A Dri'd Fish Is Being Carri’d across a Stream
3 PFIH R |SONG OF A DRIED FISH
4

5

TS5 | The Dried Fish Weeps

ZEIERR R |Weeping of a Wounded Fish Crossing the River

M. Z5i&

AL AL IE R GEIIRET 5 2 2 S s B g
B, W CR Tz ) —3% B 5 Rl
JRAAE TR L SR, th T R RIEPTTOK
FAIR, TR SRR, R
A BEE G|, ARG S AT e
PR A TR OIS IE . il 2 g )
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REMI SIPER GO, IR IR i A T i
FIRV, ATRARZIHA R 51EA R K, A
LA Pt A KA S5 E TSN Z 18] 4 5,
TORAT )T SR e FI R0, A 2ot
b (5 O N PO Ml o St e (BRI ) s T Ve
BB S E NS, g “steam”
W58 =411 “bream” 5 “Cﬂrp”ﬁ]ﬁ%iﬂf? , IXHE “stream”
5 “bream” 1§, SHAJERRIATE A “folly” J&
PR TR, AR “late” 525 PUA]RY “bait”
PR, VIR “wary of” , ML N EE TR
IR, BEETRRIER “abab” %=X, HAIRYE
TR A R 10 >, A ) S KR, R
MR SGHA T, HIR TR
A Dried Fish Weeps
A dried fish weeps, ferried across the stream,
Who repents of his folly but too late.
He writes a letter to the carp and bream,

Warning them to be wary of the bait.
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Experiential Metafunctional Analysis of A Dried Fish Weeps
and Its English Versions

Cheng Huaming

Guangzhou College of Commerce, Guangzhou

Abstract: This paper attempts to analyze and compare transitivity processes of A Dried Fish Weeps and its five

English versions from the perspective of experiential metafunction of Halliday’s Systemic-functional linguistics

and makes a comment on the similarities and differences between them. Through the analysis of the transitivity

of the poem and its translations, we find that there are 3 versions for the first line and the second line, 4 versions

for the third line and 5 versions for the fourth line, in which the transitivity maintains a high consistency with

the original poem. Through comparing the transitivity processes of the poem and its translations and exploring

the differences of participants and circumstantial elements, it can grasp and translate the original poem more

accurately and effectively so as to improve the translation level.

Key words: Experiential metafunction; Transitivity; A Dried Fish Weeps; English versions
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